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Abstract. This article deals with the mechanisms of creating wartime neologisms
and their reproduction in translation based on the material of Ukrainian- and English-
language online publications. The work examines new words, terms and phrases that
appeared in connection with the development of technologies and armed conflicts.

The results of the study will help to better understand the process of formation of
new words of the war period and provide a basis for further research in this area.
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CyuacHi ykpaiHCEKI MOBO3HABIII MIPOSIBISIOTH CTIHKUI 1HTEpEC 0 JOCHTiHKEHHS
npoGyieM HeoJorii Ta MpOLECiB OHOBJIEHHA JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI CHCTEMH
YKpalHChKOT MOBH. Y paMKax I[bOTO JOCIHIIKCHHS aKTUBHO BHBYAIOTHCS MPUYUHH
BUHHMKHEHHS HOBHX CJIIB, 1X Kilacuikailis, METOA1 TBOPEHHsI, chepr BUKOPUCTAHHS,
TOJIOBHI TEMaTH4HI IPYIH, a TAKOXK BIUIMB (AaKTOPIB, IO HE TOB'sI3aHi 3 MOBOIO, Ha
PO3BUTOK CJIOBHHKOBOIO CKJIajay ToIo. [Ipolec OHOBIICHHS JIEKCHKO-CEeMaHTUYHOT
CHCTEMH YKPaiHCbKOT MOBH € MOCTIHHMM Ta JIWHAMIYHUM, a B TI€PIOJN COLIAIBHO-
E€KOHOMIYHHUX Ta MOJITHYHUX 3MIH CTa€ e iHTeHCHUBHIIMM. [loaii, 110 BinOysucs
mix yac [Tomapangeroi pesosromii B 2005 pori Ta Pepomronii ['grocTi B 2013-2014
POKax, COpHUSUIH 301ITBIIEHHIO KITHKOCTI HOBOTBOPIB Y JICKCHKOHI YKPaiHCHKOT MOBH.

MoBHuii aHami3 3aco0iB MacoBoi iH(oOpMAIIl Ta iHTEPHET-CalTIB JEMOHCTPYE,
IO JIEKCHKO-CEMAaHTHYHA CHUCTEMa y IepioJy COLIaJbHAX Ta IMOJITHYHUX 3MiH
MPOAYKY€e BENHKY KITBKICTH HOBUX CcIiB. He3Bakaroum Ha BENHKY KUIBKICTh
HAYKOBUX JIOCII/DKCHb 3 MUTAHb IOSBU HEOJOTi3MIB, € moTpeda y IOCIiIKeHHI
HOBHX CJTiB Ta iX 3Ha4Y€Hb, 10 BUHUKAIOTh HA OCHOBI HOBUX peaiii [1].

CTBOpEeHHS HOBOI JIGKCHYHOI OJWHHII TOAIOHE JO0 TBOPYOTO MPOIECY, M€
BiJIOMBAETHCS CBITOTIIS Ta CBITOBITYYTTS aBTOpPA, 3aJ€KHICTh MK 3aTyMOM Ta
3aco0amMu Horo BiATBOPEHHS, a TaKOXX IEBHI acoliamii, Mo BUHUKAIOTh MiJ 4Yac
MOBJICHHEBOT JisUTbHOCTI. Iliciss mbOTO HOBOTBIp MPOXOAWTH €Tall CoIliaizarii,
TOOTO HOTO CHpHiiMae CyCIiJIbCTBO, Ta JIEKCUKaJI3allii — 3aKPIIUTIOETHCS B JIEKCHKO-
CEeMaHTH4YHIN cHcTeMi MOBH. 3a pe3ysibTaTaMH aHali3y TEKCTOBOTO Marepiairy
MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO IIi €TalM MPOXOAATH JOCHTDH IIBUJIKO W YCIHIIIHO y
BUIIAJIKY OCII/DKYBaHUX HOBOYTBOPEHb.
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JocmimkeHHs TOKas3amo, IO Ui CTBOPEHHS HEOJOTi3MiB, HaHOUIBII
MPOAYKTUBHUMH € MOPQOIOTiYHI METOIN CIIOBOTBOPEHHS JII€CIIIB Ta BiIMi€CIiBHUX
imennukiB. [Ipedikc «8i0-» BHKOPUCTOBYETHCS IUIA CTBOPEHHS TOKOHAHOTO BHIY
JUECTIB 13 3aTaJbHUM 3HAYCHHAM «pemebHO abo IHMEeHCUBHO BUKOHAMU Ne8HY Oit0Y.

[lin wac pociiicbKo-yKpaiHCHKOI BiifiHH OYyJI0 CTBOPEHO HHM3KY HOBHMX KOJIOPUTHHX
JIECITIB, TAKUX 5K giobatpakmapumu, i0uopHodbaimu, 6i060poosnumu, Gi0ipneHimu,
BIOKIAHUMU, GIOKamiodcumu, giocaironemumu, 6i0BCYwumu, 6iooacaseninumu, mo
03HAYalTh 3HULIMTH BOPOXY TEXHIKYy MEBHHM CIOCOOOM, ab0 X GiOK0O30HUMU,
610060XCOMUMY — BIATIPABUTH POCIHCHKHX 3arapOHMKIB Ha TOH CBIT.

[lin wac anamizy JOCHTIIPKYBAaHOTO MaTepially TakKoXX OyjIo BHSBICHO, IO
yKpaiHCBbKUil TpaBoIiC 3a3HaB JaruHizamil. Jleski ciioBa, 10 BIAHOCSITBCS [0
POCIMCBKHX OKYTIAHTIB, Aeajli YacTillle IMAIIYTHCS 3 BEIHKOIO JITEporo Z, o0 HagaTH
iM HEraTHMBHOTO BiITIHKY Ta 3HEBAXJIMBOTO MiATeKcTy. [IpHKiIagamMu Takux CIiB €:
Zaiiou, Zabnyou, Z-oxynanmu, Z-mpodgbeii, 0eZepmupu, Zgiproxu tomo [2, c. 34].

Kpim 1m1p0or0, OHIAIH-CIIOBHIK aHTJIIOMOBHUX HEOJOTi3MIB i CICHTOBHX BHpa3iB
MOMIOBHUBCSI HOBUM CJIOBOM, MOB's3aHUM 3 YKpaiHoto. Lle coBo Mae npedike 3- (3a-
) 1 Bkazye Ha crpoOy 3abpaTH HIOCh CHJIOK Ta OTPUMATH KOPCTKY BiAMOBiIL —
sykpainumu abo 3aykpainumu.

3riiHO 3 JOCHIPKEHHSIMH DPI3HUX YKPaiHOMOBHHMX Ta AQHIVIOMOBHHUX OHJIAIH
BUJIaHb, BAPTO 3a3HAYMUTH, 1110 ICHYE TPH OCHOBHI PUYUHH, SIKI IPU3BOJSTH J10 TOSIBH
HOBHUX 3Ha4€Hb Y CEMaHTH4HIN CTPYyKTypi cinoBa. [lepiia 3 HUX — e MeTadopusaris,
JIpyra — METOHIMi3alis, a TpeTs — TepMiHoJori3amis Ta aerepminosorizamis. LIi
SIBHIIA TPOSBILIIOTECS ¥ popmi MetadopudHoi abo METOHIMIYHOI TpaHCopMaIii
CIiB Ta TXHIH CTHITICTHYHIN MoanGikarii.

Hanpuknan, aceabadimeni cramm eBdeMi3MOM UIS POCIHCHKUX OKYIALiHHIX
BIHCBK, OanOeponb — lie Ha3Ba MOCWIKUA 3 YKpaiHH, & opKu TEPETBOPHIKCS 3
(haHTaCTUYHUX ICTOT Ha MMO3HAYCHHS POCIHCHKUX OKYMAIifHWX Biiicbk. Takoxk y
CIMCKY HOBOYTBOPSHHX HEOJIOTI3MIB € CJI0Ba, IO MO3HAYAIOTH MEBHI il 4u MO/II,
HANPUKIAL Jimakonad — 1e 30MBaHHS POCIHCHKHX JIITaKiB, a 3ampudHi BKa3ye Ha
HepeanbHi TuTaHu Bopora. KpiM Toro, € KO/JOBi CJIOBa, SIKi BHKOPUCTOBYIOTHCS IS
pO3Mi3HaBaHHS JUBEPCAHTIB, HANPUKIAA nansuuys. Jeski cmoBa HaOynm HOBOTO
3HA4YeHHS Yepe3 3alo3WueHHs 3 IHIMUX MOB, TaKi AK ceuHocobaxa (KambKa 3
HiMenpkoi MoBH). Kinmpka CiiB 31 CHOHUCKY, Taki SK OUBAHHI GiliCbKAd Ta MIKMOK-
8ilicbKa, € )KaprOHHUMH TEPMiHaMU, sIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS /I TO3HAYEHHS IEBHUX
TPy JroeH abo iXHiX il

Cy4acHUH CIIOBHUK BiHCHKOBOI TEPMIHOJIOT1i IIOIIOBHUBCSI HOBUMH CIIOBaMHU, SIKi
YTBOPIOKOTBCS BiJ MPi3BUII Biomux ironeii. Hampukian, oatidenkysamu O3Ha4ae
BECTH JIOBI'l pO3MOBH 0€3 KOHKPETHOT'O 3MICTY, woabyHymu abo nowonvysamu —
XUTPYBAaTH, HAMaralo4uch BCHIITH Ha JIBOX CTIIBLAX, MakpoHumu abo
npomaxporumu — POOWUTH BHIJISA, IO TypOyemics, aje MpU [bOMYy Oe3fisiTH,
Mepxenioéamu — BHPINTYBATH THWTAHHS BiAMOBIIHO IO BIIACHUX IHTEpECiB, HABITh
SKIIO II€ JOBOJIWTHL JO TICUXOJIOTIYHOT HECTAaOULIBHOCTI, a TaKOX MYWKIHONAO —
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3HECEHHS IIaM'THUKIB PpOCIHCBKHX KyJIbTYPHHX [i9iB Ta TeperMeHyBaHHSI
TOTIOHIMIB 3 IXHIMH iMCHAMHU.

BapTo 3a3Ha9uTH, 0 BiITBOPEHHS HEOJIOTI3MIB Y TIEPEKIIA/Ii € BaYKJIMBAM €TaIiOM
y ix BuBueHHi. [lepexianadi moBWHHI OyTH BiONOBiNAIFHIMHK 3a TOYHE Ta SIKICHE
NepeAaBaHHs 3MIiCTy Ta BUOIp a/leKBaTHUX €KBIBAJICHTIB, 1110 3a0e31euye 30epeKeHHS
MOBHOI €KBIBAJICHTHOCTI TEKCTYy NpH nepekiaii. [Iporec BiATBOpEHHS HEOJIOTI3MIB
MOke OyTH CKJIaJHUM 3aBIaHHsAM. [IpoTe, NOCSITH YCHIIIHOTO pe3yNbTaTy MO>KHa,
3aBASKM MpPaBWJIBHOMY BHOOpY CTparterii mepexnany. 3a3Buyail, HepekiIanadi
BUKOPUCTOBYIOTB Pi3HI METO/IM TIEpeKIIaLy JJIsl pi3HUX THIIB Heonori3MiB. Hanpukiaz,
JUIL TPaHCKpUOYBaHHsS TEpPMiHIB Ta IMEH, 4YacTO BHKOPHCTOBYETHCS METOJ
TpaHcmiteparii. Lleft meton 3abe3neuye 30epekeHHS 3BYYaHHS TEPMiHIB Ta iIMCH B
OpHTiHAJi, OJHAK, MOXKE TIPH3BECTH O TPYIHOIIIB Y CIIPHAHSTTI TEKCTY I YUTAYIB,
SIKI HE 3HAMOMI 3 JAHKM METOJIOM Mepekiany ciiB [5].

[IpoananizyBaBmy aHTIIOMOBHI OHNaiiH BunaHHs, Taki sk BBC, The Guardian,
The New York Times Ta Reuters, siki BUCBITJIIOIOTE BIHCPKOBY CHTYaIlif0 B YKpaiHi,
OyJ0 BUSIBIICHO, IO OUTBINICTH HEOJOTi3MIB 30€piraroTh CBI BUIJISIN 1 3HAYCHHS B
aHruicekoMy mnepeknani. OIHAaK, HEOJNOTiI3MH MOXYTh OyTH IepeKiiajeHi
AHIJTICHKOI0 MOBOIO 31 3MIHCHMM 3HAuCHHSIM a00 B3arajgi HE MEePEKIAJCHI.
Hanpukian, wHeonoriam eidbumu Jebanvyese Oynao mepexmaneno sk to retake
Debaltseve. B Toit wac, sk yKpaiHChbKWii BapiaHT Ma€ HEraTHMBHHMH BiITiHOK,
AHMIIHCHKUN 3BYYHTH JIOCUTh HEeWTpasbHO. Takox Heosorism Opamu /[onbac He
OyJ0 mepeKIaeHo aHTITIHCHKOI0, OCKUTBKY BiH Ma€ BKpail crenudidyHe 3HAYCHHS,
SKe Ba)KKO IIepe/laTh Ha iHIIy MOBY.

[HIMM npukiTazomM Moxe OyTH YKpaiHChKHI HEOJIOTI3M 6andepigeys, O OIHICYE
MPUXWIBHHUKA 11€0JI0Ti1 Ta MOJITHYHUX nepekoHanb Ctenana bannepy. Y KoHTeKCTi
BiliHH, IIe TepMiH MOXe BXXHBAaTHUCS IJIs OMHCY OIMIs apMii, IKUH Ji€ 3rimHO i3
1ZICOJIOTIEI0 TTONITHYIHOTO Tistda. [Ipu mepeknaai soro TepMiHy Ha aHTJTHCEKY MOBY
MOYKHA BUKOPHCTATH pi3Hi BapiaHTH, Taki sik supporter of Stepan Bandera's ideology
(mpuxunbHUK igeonorii Crenana baunepu), Banderite fighter (6oenp-6annepisens),
Bandera supporter (npuxunsauk bangepu). OqHaK, OCKIJIBKY B aHTIOMOBHOMY CBIiTi
ineonoriss Ctenmana bangepu € MEHI BiJOMOIO, MOXIJIMBHM BapiaHTOM TEpeKIaTy
moxe O0yru Ukrainian nationalist fighter [4, c. 138].

OnvH 13 MPUKITAIB HEONOTI3MY — Jimpoimusayis, MO O3HAYAE po3 i30cants
mexuixu abo posmiyenns mexuiku 6 pizHuxX Micysx Onsl YHUKHEHHs ii 3HUUeHHS
sopoecom. Lleii TepMmiH OyJ10 epekIaIeHoO Ha aHIITificbKy MOBY sik detryotization, mo
€ IOCTiBHUM IepeknagoM. OHAK, BIICYTHICTh BiIOMHX MPUKIIAJIiB BYKUBAHHS I[LOTO
TEepMiHy B aHIJIOMOBHIH JiTepaTypi CBIIYMTH NPO Te€, IO HOTO MOIMIMPEHICTh
oOMexeHa 32 MeXaMH YKpaiHCbKOT MOBH.

e oHMM TEpMiHOM, SIKHI 3’ IBUBCS BIIIHOCHO HEJJABHO € (hopnocm — CIIOBO, SKe
BUKOPHCTOBYETHCS JIJIsl OITUCY MEPEIOBOT MO3MIIiT BiiChK a00 30HU Ha MEePENOBiid, a¢
PO3TAIIOBYIOTHCS BIICHKOB1 OTOPHI MYHKTH Ta 1HIII BOXIUBI 00'€KTH. Y TIepeKai
Ha aHTJIHCHKY MOBY IIeH TEpPMiH 3a3BHYall MepeKIamacThes K OUtpost.
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OpHak, BapTO 3a3HAYMTH, IO IEH TEpMiH Mae€ IHITY CEMaHTHKy Ta
BUKOPHCTOBYETHCS y PI3HUX KOHTEKCTaX, HANPHKIAM, IJIs MO3HAUYEHHS MOCTIHHOL
BiHiCEKOBOI 0a3m.

Kpim Toro, Heomori3sMu TakoX MOXKYTh OYTH BiITBOPEHi Y IepeKiIai 3 yKpaiHChKO1
MOBHM aHIVIIHCHKOI0 3 BHUKOPHUCTaHHSIM aHAJOTIYHMX aHIIIHCBKUX HEOJIOTI3MiB.
Hanpuknan, ykpalHCbKHIA TepMiH nepedoéa MOXHA TIEpeKIacTd sk avant-garde, o
takox o3Hauae the forefront of an action or movement. Takox, HEOJOT3MH MOXYTb
OyTn BIATBOpEHI Yy TepeKiaai 3 BHUKOPUCTaHHSIM TEPMIHOJIOTII, IO BXe
BUKOPUCTOBYETHLCS B QHIJIOMOBHHX BifiCBKOBUX KOHTeKcTax. Hampuknan, ykpaiHChbKuit
HEOJIOT3M Kpab MOXe OyTH MepeKiaJcHu K Crab, skl BXe BUKOPHCTOBYETHCS B
aHMITIACEKIA MOBI TS omwcy THITY 00iioBoi TexHikn — BMII-1K «Kpao».

[HIOMM 1iKaBUM NMPHKIIAZOM € TIePEKiIa] MAIOBIIOMUX HEOJIOT13MiB, ITOB’I3aHUX
3 pOCiChKO-yKpaiHCHhKOIO BilfHOW. Hampukiaz, cioBo 6yram (BIHCHKOBHH po3psn
CTapIIVHU 1 HAYaJIbHUIITBA) MOXE MATH JOCHTH CKJIAaJHE 3HAYCHHS IIPU MepeKiai
Ha aHTJICEKY MOBY. [CHY€ KijlbKa BapiaHTIB MEpEeKIIaay IBOTO CIOBA HA aHTIIIHCHKY,
3aJIeXHO BiJl KOHTEKCTy, Hampukiaj Steel (crams), the blade (;e30) abo the edge
(roctpoTta). BaxkiuBo mpaBUIIBHO MiAIOPATH BiAIOBITHHI €KBIBAJIICHT, 11100 30eperTi
B&KJIUBE CMUCIIOBE 3HaueHH [3].

HacTynHoo TpyIow HEOJOTi3MIB € TEPMIiHH, IO BXKHBAKOTHCA y KOHTEKCTI
kibepOe3neku Ta kibGepBiiinu. Hampukian, Taki cioBa sik kibepamaka, e6ipyc,
winueyHcokull  cogpm, @iwune Ta  Odxcepeno  iH@opmayiunoi 3azpo3u  4acTo
3yCTpidaloThCS B YKPaiHOMOBHUX Matepianax. [Ipu mepekiani TakuX TEpPMiHIB Ha
AHTJTICEKY MOBY, TEpeKJiaJadi 9acTo BUKOPUCTOBYIOTH aHTJIMCHEKI CKBIBaJICHTH,
taxi sk cyberattack, virus, spyware, phishing ta source of information threat.

OpnHak, iHOJI B IepeKIIai Taki TEPMiHH MOKYTh MaTH 1HIII BiATIHKY 3HaYEeHB 200
HE MaTH TOBHOTO eKkBiBaJieHTy. Hampuxian, cnoBo xibepamaxa Moxe OyTH
nepekiaieHe sk cyberattack, ane Takosx Moxke MaTH iHIII BapiaHTH MEpeKIIaay, Taki
sk cyberstrik a6o cyberoffensive. 3anexHo Bim KOHTEKCTY Ta crerudikd TEKCTY,
nepekiiaiadi MOXKyTh BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI BapiaHTH HepeKiary.

BaxmmBo Takox 30epiraTe KyJabTypHI OCOONMBOCTI Ta CHEHU]IKy BIHCBKOBOTO
’Kaprony 00ox MoB. Hampukia, ykpaiHCbKe CIIOBO 3a.1i3ska — 1ie OpOHETPaHCIIopTep,
SIKAH BUKOPUCTOBYETHCS B apMii. [ aMepHKaHIIiB 11€ TOHATTS HE € 3pO3yMiJIM, TOMY
B TIepekiaji Oyno BMKOPHCTaHO aHaioriuHmii Tepmin armored personnel carrier.
Takox, ykpaiHCEKHUI TEpMiH 80€Hi306anuti (TIPO TPAHCIIOPTHUH 3aci0) epeKIaaeHo K
military-grade, o6 nepenaru ioro cnienudivuHmil ceHe.

HacTynHuM NpUKIaI0M HEONOTI3MY € giiicbkosuti matioanuux (military base),
SKAH JJOCUTBH 4acTO 3yCTPIYAETHCSI B KOHTEKCTI POCIHCHKO-yKpaiHChKOi BiiiHu. el
TepMiH MOXKHA BiATBOPHUTH aHIJikchkoro sk Military training ground a6o military
camp. e oxaum mpuknagom € doubacizayis (Donbasization), o OMUCye MpoIeC
MepPETBOPEHHSI TIEBHOT TepHUTOPii Ha MoAIOHY 10 TepuTopii JJonbacy B Ykpaini 3 fioro
npobiieMaMu Ta KoH(pJiKTaMu. BiamoBimHo, 1€l TepMiH MOXHA TMEPEKIacTH K
Donbasification abo Donbassization.
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Hacamkizens citifi 3a3HaYUTH, IO CTBOPEHHS HEOJIOT13MiB BIICHKOBOTO TIEPiOAy
€ CKJIaTHHIM IIPOLIECOM, SIKAH BiOYBa€ThCS i BIUIMBOM Pi3HOMaHITHUX (pakTopiB,
TaKWX SK MOJITHIHA CHUTYyalisl, KyJIbTypHA CIIAJIINHA T4 MOBHI 3BUYKH CIJIFHOTH.
IHHOBATIIHI ClIOBa HAZAIOTh BIHCHKOBUM [isIM iHOWBIAYyadbHOCTI Ta BUPaXCHHS, a
TaKOX JONOMararoTb BCTaHOBUTH W ONKMCAaTH HOBI peasii Ta KOHUENTH. Tomy,
HepeKIiajl HeoNori3MIiB MOKe OyTH BHMKIMKOM JUIS IEPEKNIajadiB, OCKIJIBKH HOBI
CJIOBa MOXYTh HE MaTH YiTKOrO eKBiBaJieHTa B iHmIKW Moi. Ilpore, 3rimHO 3
pe3ysibTaTaMM aHalizy Nepekiany, (axiBui 3HaXOIATh Pi3HI crocoOu mepenadi
HEOJIOTI3MIB y IIIbOBY MOBY, TaKi SIK B)KUBAaHHS aHAJIOTiB, OMKCIB, 200 CTBOPEHHS
HOBHX CJIiB, sIKi BiJ0OOpaar0Th OpUTiHANLHE 3HAYCHHS [4, . 141].

Omxe, CcTaTTs AEMOHCTPYE 3HAYMMICTH JOCITIIKCHHS MEXaHi3MIiB CTBOPCHHS
HEOJIOTi3MIB BifiCHKOBOT'O TEpioqy Ta iX BIATBOPEHHS B MEpEKIafi, sSKE CIPHIE
KpamoMmy 3pO3YMIHHIO MOBHHX 3MiH B pI3HHX KyJIbTYPHHX Ta TIOJITHIHUX
KOHTEKcTaX. BificbKOBI HEOJIOTI3MH, AKi 3 SBIJIHCS IIiJl 9aC POCIHCHKO-YKPaiHCHKOL
BiifHH, BINTBOPIOIOTBCS B AHIVIOMOBHHMX OHJIAH BHIAHHAX 3 PI3HHM CTyIICHEM
TOYHOCTI Iepexyiany. BaimBo 3a3HAYMTH, IO TOYHUI HepeKiIan He 3aBXKIH
MOXIIMBHH, OCKUIBKH JIesIKi HEOJIOTI3MH MaroTh BKpall crienudivyHe 3HAUYeHHs, SIKe
MOJKe OyTH 3pO3yMITHM TUIBKH ISl THX, XTO 3HA€ KOHTEKCT. L{e mocmimKeHHsS MOXKe
OyTH KOPHUCHHMM JUIs JIIHTBICTIB, MEpeKIaJaviB Ta JOCIITHHKIB, SKi IIKABISATHCS
MOBHHMMH 3MIHAMH Ta KYJbTYPHOIO €BOJIIOLII€IO.
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